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ÉaHonem tollat: *3^5 ι Μof. 4,4 i.Hiob 21,32. 5o,3i.unå
ajv PC 150, 4 (wo mehrere ffiSS. and Ausgaben -sas te®
fen) «in einfaches muficalifches Inftrument, wahrßdhem*
lichft; Sciialmey, Sadkpfeife* So die bebr. Ausleger
ond von den alten Ueberfet&em coriftant der Chaldåer

und Hieron., weiche es an allen Stellen: vrgimm
γ « ν

geben. Aufserdem bat OCX. tmd Jtqu. PC 150: h c^y®»

vcfs-y und ebenfo <Aqu. Hiob 21, 22. Aufser den angeführ¬
ten Stellen'Heilt es Dan. 3^ 10. 35 an der hehr. Ue®
berfetzang Cur welches «och ibeftinrtnt die an®

gegebene Bedeutung bat, und von Jofeph JacMadesdurcSs
Organos gegeben wird. Die übrigen Angaben der alten

? ' y> -

Ucberfetzer fcbwahken «wifcben xtBuga allgemeine*!!
Ausdrücken für: Gefang,Spieljs.B. LXX u. Syr. in den
beyden Stellen des Hiob, weh lies offenbar gegen jene
conftante Zeugniffe kein Gewicht hat. Das jedes Saiten®
inftrument ausgefchloffen fey , erhellt fchonziemlich deut®
lieh aus Pf. ito, 4: äasi snnbVn Übet ihn mit Saiten*τ\ ...

fpiet und Sehalmeyen" Unde «ton dubitamus retinere ex
veteri !uterp» ete pipor, vertendo: fim handUra ßrdngafpel
eck pipor. tta queque Dathe: wvettior efi tithane et 1'tbke»

Verj. Ei,
VetüSi Tidde otk dtßlihs Zuta, wttmltga, TtMkaH*

fom var tit tiidßart t aU&hsnda hoppart oeh nfnt verk; och 74*



36 AÖ GEN. IV: 22,

balkains ßjfier var Naema. Novus: Zilfa f&dde dfvenlcdej
TubalKain 3 fom arbetade i aUahanda koppar och jernverlt. Hans

fyfter var Naema.
i; ,·· · . , ■· · '.· '' ·'' islfi.jfj,

Hunc verfum ita reddi t Dathe: Deinde Zilta peperit
■ χ : · - ' ' -

Tubalem, fabrum ferrarium, qui omnia pialleabat atque ces ei

fcmm fabricare coepit, fequentia in notula addens: ''Anta-

quiores interpretes diffentiunt ip vertendis verbis hebrl
Pu/ra uhfvrVs Miuh VmrrpN m1?·» Nvp Di nbrr. Olvt· v : - T - » »- - v τ :ιτ - - χ · :

c habent: Σελλοί τ* v.u) ctvrtj 'ετεκε τον ©όβελ, Κ#ί ην σφυ-

ξον,οποε χάλκευε χαλχ3 και vtSvjtps. Primo elarum eft, eoS
©mittere vocabulum quod etiam faciunt in ultimo
membro hujus verfus ι&ίελφη il ©όβελ, No^ce. Deinde
re&e vertont κοΔ ψ σφυξοκόποε > erat malleafor. Nam

. η o tio actwidt et poliendi, quse huic verbo vulgo tribuitur
in quinque illis iocis, in quibus in codiee hebraeo extatj»
h. I. apta nbn eft, Sed apud Arabes figniflcat
quoque tundere, contundere. Tandem omittnnt ^3. Vul-

gatus: Sella gemiit Tubalcain, qui fuit malteator ef faber in
eunSfa opera cens et ferri. Apparet eum legiffe: ";h ,bb uhrt*

Syrus nomen integrum retmuit» Ted omittit vfu'b atque
ut Vulgatus hj poft a;'"in legiffe videtur: iwlrm ibn

wtifex in omni cere et ferro* Ego quideflß primo
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affenUor Michaeli in eo, quod ρ ρ h, h con fit pars no-

minis proprii,. fed cognomen viri ab arte, quam in venit
; 5: C /„

«i datum. Apud Arabes fabrum ferrarinm notat,

neqtaé probabile eft, matrerh praefägiifle, cujus opificii
inventor filius fuus fil futurus. Probant quodammodo

conjeéluram d c, qüi noiiien ρρ omittunt, uti fupra jam
eft obiervatum. Deinde S5 melius jungitur cum vJb'b
quam cum lihn. Senium enim ήυΐίο modo probabilem
reddit riiaforethjcä verborum diftindb'o, quod Onkelofi
paraphrafts probat, qtii TüBalcainüm magißrum dicit
eoruin, qui periti fuiffent in dp'eribus cvris et fern. Quaii
jam illo tempore arh'ficiüm a pluribus fuiflet excultum,
et Mofes non eontrarium diceret, dum artium inventores
enarrat". Michaelis vertit: Auch Zilla gebahr ihm den Sc'hmid Tu·

bal, der alles zu hämmern verfichtβ, und-ein * Eifen - und Ku-

.pfer-Scfimid ward. Addens:. "Ich weiche hier freilich von

dén Accenten der Juden ab, nach denen man den wun¬

derlichen Sinn heraus zu bringen pflegt.- entweder,
der alle Eifen-und Kupferfchmiede polierte: oder, den ρoiirteßen v

d, i. kimßlichßen unter allen Eifen-und Kupferfchmieden: gera¬

de, als wenn der erfte Anfänger" der Kunft flé zur
héchften Vollkommenheit gebracht haben könnte." No§
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vero hoc cor te loco* tion «ecefle ducimm, maforetftf·
cam defe rere verboram diftimfh'onetn» cui quidem non

ianta eft, quatifca ipfis liiteris, au&oritas, attamen baud
■contemnenda, nempe quantam veteri traditio«! conce-

dere fas eil. fCeque incommodum inde prodire lenfum
.agnofcimus, quem tatitopeie reprthendunt Michaelis #fc
Dathe , modo vfåb metaphoriee fumatur. H*bet quid em
Gefenius tion tiiii bas vocabuli ».gftsb iigtufu atictiet:
Ti) hlmmern. 1 Μof. 4,22 .V)durch Himineru fchårfen
A. B. die Pfiugfchaar I Sam. 13, no; das .Schwert PC 7,,
*3. Dann überhaupt: fchårfen. PC 52, >4. Metaph,
«'Ob l6 f 9* ^ <r ^ ds mein

. Feind Jchdrft er

Jeine Blicke auf mich, {A am, fchårfen.)*9
Sed ex ipi'a, quam citat Dathe liipru allatns, pa*aphraß
Onkeloß conficitur, huηc M/wb vel hoc loco fuußife me-

taphorice, adeo ut fit acuens, potiens üdem quod inftrwns»
erudienr. Ita congruit cum sh, «10χ fupra tropiee adhi·
fcitum : pater «oinadum» mnficoruin, C brormu. Form*.
tor fibrorum pro pairβ fibrorum, ut Infit didioni lufus
quidam fimilitudinis fabrj. Atque inetaphoricum hunc
ienfnm vocafculi ν/φ, β a textu recepto tion tecedifur,
sieceffaiio requirit Xequens participtum 4hn. Vater, poft-
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quam überiorem των LXX. verOonem adtulit, ita diflferiti
"Hier sd pp nicht ausgedrückt. Bemerkenswerth Iii,
dafs Schmidt bedeutet Die Ccnftru&ion i(l

fchwierig, mau muß entweder bejr \}*\n eine Form dec¬
ken, die Fabrikate bedeutet* und womit man dann

verbinden allerhand Inftruraente von Erz: und Eifen* und
die« iftr noch das Leichtere χ oder by abfondern: der AL
ks fcUtfU (yergj. K. », 3,),. udtf Er* und Eifen,. fchmie-
dete.° Cui hoc acutifirmum, additt'Trellercht liegt
Gefifs, Waffen in dem by** Sedi non opus eft ejus»
modi conje&uras,, quantumvis prodante acuminis*" con»

fugere* cum e textu vulgärs fatis bonus prodeafc fenfusB,
cui qurd jure objici pofilt, non videmus. Gerte ultimam
Dathii fupra allatam obfervationem non intelfigimus,. aufc

non probandam ducimus* Oinnino^ neceflariutn fuit ut

tpie inventor* in arte a fe iaventa* inftrueret reliquos»
qui eo. duce ejusdem artfs peritr evaderent. Fuit Thu-
balcaln primus iaventor arti® malleandi metaHa* et in
Ixac a fe inventa arte inßruxit omnes aliös, pui qoft:
eutB eidem· arti operam dederunt. Inde vero non fequi»
tur, pfbres fuiffe ejnsdem« artis inventores* nec fequitur
quidquain,! qüod Mojfl artium Iuvectores enarranti rer



30 ad geji. IV: 2 il

pugnefc. Habet hic de Wette; Und Zilta gebar auch den
Tliybalkain, welcher allerlei/ Werkzeug von Erz· und Elfen

fchdrfete. Addita Uotula; "Ajs d. Der da alles fchårfte
und Erz und Eifen fchmiedete." Miramur fane, nul¬

luni fere interpretum ad'tendifle ad planum fenium, qui
e textu vulgari prödit, Ted in omnia alia abiiffe, textum-

que potius emendaffe. Sed fatendum , neque nos forte
debitatn his tribuifle animi adtentionem, niii monuifiet
sam: Ödmann, vir in omni Europa merito celeberrimus,
cui pluritnas debemus metiorum, quas in fuperioribus
adtulimus et In fequentibus adferemus, obfervatfonum,
rastaphoricam vocis tfuV fignificationem notatam effe a

Stockio, atque tum fenfui, tum fuperiori vocique
faber mire congruam. Pe vivido-ingenio* acri judicio,
vaftaque eruditione, et amabili veritatis amore viri hu-

jas yener&ndi nihil addemus, ied nos non minus ejus-
dem, quam Reverendiffimi j. a. tingstadii, ,de Ver·
bo Divino in vernaculam digne vertendo longe meritif-

fimidifcipuios fuifle et efie^ gloriamur; quamvis non
teniere in verba magiftrorum, vel tantorum, juremus,,
fed, uti fas eft, de verdate demum convifti, iis acce^

damus. Itaque hunc verfum it^ reddendum ducimus:


